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हमने पछले लेख का समापन इस  के साथ कया था: “इन अवधारणाआ को थापत करने के बाद यह 
उठाया जा सकता है क 9/11 के समय योएल क पुतक कैसे वह संदेश बन गइ जसे पटेकोट के दन पेस ने
पहचाना था?”

पतरस यह पहचान रहा था क पटेकोट के दन योएल क भवयवाणी पूरी हो रही थी, जो पटेकोट क अवध के
अंत को चत करने वाला समय-ब है। पटेकोट क अवध म आरंभ म पव आमा का कट होना आ, और
अंत म पव आमा का उससे भी बड़ा गटीकरण आ। वास से यह समझते ए क बाइबल और भवयवाणी
क आमा दोना ही योएल को अंतम वषा के समय पर लागू करती ह, हम जान सकते ह क 9/11 पर योएल क
पुतक वतमान सय बन गइ; और यह क उस पुतक का येक तव 9/11 से आरंभ होकर, सात अंतम वपया
सहत, उस भवयसूचक इतहास के बारे म सीधे बोलेगा, जह योएल "भु का दन" के प म पहचानता है।

जैसा क 1888 ारा तीकत है, 11 सतंबर को लाओदीकया के संदेश क तुत वतमान परीामक सय बन
गइ। यशायाह उसी संदेश को अयाय अावन म, नरसगे के समान आवाज़ के ारा परमेर क जा को उनके
अपराध दखाते ए, तीकत करता है। जस "दन" यशायाह अपनी आवाज़ नरसगे के समान उठाना शु करता
है, वही दन है जब वह दाख क बारी का गीत गाता है।

उस दन उसके वषय म गाओ, “लाल दाखरस क एक दाखबारी।” म, भु, उसक रा करता ;ँ म हर पल
उसे सचूगँा; कह उसे कोइ हान न पचँे, इसलए म दन-रात उसक रखवाली कँगा। मुझ म कोप नह है;
कौन है जो मेरे व यु म झाड़-झंखाड़ और काँटे खड़े करे? म उनके बीच से होकर नकल जाऊँगा, म उह
एक साथ जला गँा। या वह मेरे बल को थाम ले, ताक वह मुझसे मेल कर ले; हाँ, वह मुझसे मेल करेगा। याकूब
क संतान जड़ पकड़ेगी; इाएल फूलेगा और कापलाएगा, और समत पृवी के मुख को फल से भर देगा।
यशायाह 27:2-6.

आधुनक आयामक इाएल “फूलेगा और कापल नकालेगा, और फल से संसार का मुख भर देगा” अतम वषा
क अवध के दौरान; याक ारभक वषा कसी पौधे म कापल और फूल लाती है, और अतम वषा फल उप
करती है। 9/11 पर जब यूयॉक  क इमारत ढह गइ, तो काशतवाय अठारह का शतशाली वगत उतरा और
अतम वषा क फुहार पड़ने लग। उस समय परमेर के पहरेदारा को लाओदीकया क कलीसया के लए तुरही
फँूकनी थी। यशायाह का वह सदेश, जो परमेर क जा के पापा को पहचानता है, लाल दाखमधु क दाखबारी का
गीत भी है। योएल का पहला अयाय वही सदेश है।

भु का वचन जो पेतूएल के पु योएल के पास आया।

हे वृा, यह सुनो, और हे देश के सब नवासी, यान दो। या यह तुहारे दना म आ है, या तुहारे पतरा के
दना म भी? इसे अपने बचा को बताओ, और तुहारे बचे अपने बचा को बताए , और उनके बचे एक और
पीढ़ी को बताए ।

जो कुछ अंकुर-भी कड़े ने छोड़ा, उसे टी ने खा लया; और जो कुछ टी ने छोड़ा, उसे पी-भी कड़े ने
खा लया; और जो कुछ पी-भी कड़े ने छोड़ा, उसे इली ने खा लया.



जागो, हे मपानया, और रोओ; और वलाप करो, हे सब दाखमदरा पीने वालो, नए दाखरस के कारण; याक
वह तुहारे मुख से काट लया गया है।

याक एक जात मेरी भूम पर चढ़ आइ है, बलवान और असंय, जसके दाँत सह के दाँत ह, और जसक
दाढ़ बड़े सह जैसी ह। उसने मेरी दाखलता उजाड़ दी है, और मेरे अंजीर के पेड़ क छाल उधेड़ दी है; उसे
बकुल नंगा कर के फ क दया है; उसक डालयाँ सफेद हो गइ ह। अपनी युवावथा के पत के लए टाट कमर
म बाँधे कँुवारी क तरह वलाप करो। मांस-भट और पान-भट भु के घर से कट गइ ह; याजक, भु के सेवक,
शोक करते ह। खेत उजड़ गया है, भूम वलाप करती है; याक अ न हो गया है; नयी दाखरस सूख गइ है,
तेल मद पड़ गया है।

हे कसाना, लजत हो; हे दाखबागया, वलाप करो—गे ँऔर जौ के लए; याक खेत क फसल न हो गइ
है। दाखलता सूख गया है, और अंजीर का पेड़ कुहला गया है; अनार का पेड़, खजूर भी, और सेब का पेड़—यहां
तक क खेत के सब पेड़—सब मुरझा गए ह; याक मनुया के बीच से हष सूख गया है।

हे याजको, कमर कसो और वलाप करो; हे वेदी के सेवको, हाय-हाय करो; आओ, हे मेरे परमेर के सेवको,
टाट ओढ़कर सारी रात पड़े रहो; याक अ-भट और पान-भट तुहारे परमेर के भवन से रोक दी गइ ह।
उपवास ठहराओ, पव सभा बुलाओ, पुरनया और देश के सब नवासया को भु तुहारे परमेर के भवन म
इका करो, और भु को पुकारो: हाय उस दन के लए! याक भु का दन नकट है, और वह सवशतमान
क ओर से वनाश के समान आएगा। या हमारे देखते-देखते अ छन नह गया? हाँ, हमारे परमेर के घर से
हष और आनद भी। ढेला के नीचे बीज सड़ गया है, कोठार उजड़ गए ह, खलहान ढह गए ह; याक अ सूख
गया है। कैसे पशु कराहते ह! गाय-बैला के झंड मत ह, याक उनके पास चरागाह नह है; हाँ, भेड़ा के झंड
उजाड़ हो गए ह।

हे भु, म तेरी ही ओर पुकाँगा: याक आग ने वन-देश के चरागाहा को नगल लया है, और वाला ने े
के सब वृा को जला डाला है। े के पशु भी तेरी ओर पुकारते ह: याक पानी क नदयाँ सूख गइ ह, और
आग ने वन-देश के चरागाहा को नगल लया है। योएल 1:1-20.

योएल का पहला अयाय परमेर क दाख क बारी के वनाश को संबोधत करता है। यशायाह "उस दन" को उस
दन के प म ठहराता है जब अंतम वषा आरंभ होती है, याक उसी दन पौधे फूलने और कली लगाने लगते ह।
यह तय क यशायाह हम बताता है क परमेर क जा "जड़ पकड़ेगी," "फूलेगी और कली लगाएगी" और "फल"
से पृवी को भर देगी, तीन चरणा के एक मक इतहास को दशाता है। एक पौधा भूम म "जड़ पकड़ता" है। अतः
"जड़ पकड़ना" का अथ भूम पर थर हो जाना है, जो क भूतल या नव है। जो "याकूब से नकलते" ह वे "जड़
पकड़ते" ह और तब उह "इाएल" कहा जाता है। जो लोग लाओदीकया के अनुभव से बाहर आते ह उह तब
फलादेफयाइ कहा जाता है, यप उस अनुभव को बनाए रखने के लए एक परीण-या म वजय पाना
आवयक है जो रववार के क़ानून पर आकर समात होती है।

याकूब (वंचक) और इाएल (वजेता) का भवयवाणीगत संबंध यह दशाता है क 9/11 पर जो लोग नवा क ओर
लौटकर "जड़ पकड़ते" ह, वे वह और उसी समय एक वाचा-संबंध म वेश करते ह। भवयवाणी क  से नाम
का परवतन वाचा का एक तीक है, जैसा क अाम से अाहम, सारै से सारा, याकूब से इाएल और अय म
दखाइ देता है। उस पद म 9/11 पर जो लोग पुरानी बुनयादी सचाइया क ओर लौटे, वे वाचा-संबंध म वेश कर
गए, याक वषा के कारण फूल और कापल आने लग। रववार के कानून के समय, जब वषा तब बना माप के
उँडेली जाएगी, तब समूचा संसार "फल" से भर जाएगा।

यशायाह को यशायाह से, और वाभावक ही अय सभी नबया से भी, सहमत होना चाहए; पर यशायाह को अपनी
वाणी तुरही क तरह ऊँची उठाकर लाओदीकयाइ सातव दन के एडवटटा को दाख क बारी के गीत के संदभ म
उनके पाप दखाने ह। वह गीत यीशु ने दाख क बारी के ात म गाया था। ूस से पहले अंतम बार जब उसने



यशलेम पर  डाली, तो उसी दाख क बारी ने उसे ला दया; यह जानते ए क ाचीन इाएल अपनी परख
क अवध के अंत तक पँच चुका था और परमेर के वाचा-जन के प म उसे छोड़ दया जा रहा था। इसी समय
मसीह उन लोगा के साथ वाचा म व हो रहा था जो परमेर क दाख क बारी से उचत फल लाएँगे। चाहे शुआत
म यहोशू क दाख क बारी क कहानी हो या अंत म यीशु क, जो नए वाचा-जन बने, वे एक लाख चवालीस हज़ार
का तीक थे।

मसीह ने यशायाह क दाख क बारी क भवयवाणी का उलेख कया, जैसा क सटर हाइट भी करती ह.

दाख क बारी का ात केवल यदी रा  पर ही लागू नह होता। उसम हमारे लए भी एक शा है। इस पीढ़ी
क कलीसया को परमेर ने बड़े वशेषाधकार और आशीष दान क ह, और वह उसके अनुप समुचत
तफल क अपेा करता है। Christ Object Lessons, 296.

भवयवाणी क आमा के अंतम कथन तक पचँाने वाले अंश को पढ़ना शाद है।

अयाय 23—भु क दाख क बारी

यदी रा

दो पुा के ांत के बाद, दाख क बारी का ांत सुनाया गया। पहले म, मसीह ने यदी शका के सामने
आाकारता का महव रखा। सरे म, उहाने इाएल को दी गइ चुर आशीषा क ओर संकेत कया, और
इह के ारा यह दखाया क परमेर उनके आापालन के हकदार ह। उहाने उनके सामने परमेर के उेय
क महमा रखी, जसे वे आाकारता के ारा पूरा कर सकते थे। भवय का परदा उठाकर, उहाने दखाया क
उसके उेय को पूरा न करने के कारण समत रा  उसक आशीष से वंचत हो रहा था और अपने ऊपर वनाश
ले आ रहा था।

"'एक गृहवामी था,' मसीह ने कहा, 'जसने एक दाख क बारी लगाइ, उसके चारा ओर बाड़ लगाइ, उसम
रसकंुड खोदा, एक मीनार बनाइ, उसे बटाइदारा को दे दया, और र देश चला गया।'"

इस दाख क बारी का वणन भवयता यशायाह ने कया है: 'अब म अपने य के लये, उसक दाख क
बारी के वषय म, अपने य का एक गीत गाऊँगा। मेरे य क बत उपजाऊ पहाड़ी पर एक दाख क बारी थी;
और उसने उसके चारा ओर बाड़ लगाइ, और उसके पथर चुन-चुन कर नकाल दए, और उसम उम दाखलता
लगाइ, और उसके बीच म एक मीनार बनाइ, और उसम रस-कंुड भी बनाया; और उसने आशा क क वह अंगूर
लाए।' यशायाह 5:1, 2.

कसान उजाड़ म से भूम का एक टुकड़ा चुनता है; वह उसम बाड़ लगाता है, उसे साफ करता है, जोतता है, और
उसम उम दाखलताएँ लगाता है, एक भरपूर फसल क आशा करते ए। यह खेत, जो अनखेती उजाड़ से े
है, उसक देखरेख और परम के परणाम दखाकर उसक ता बढ़ाएगा—एसेी उसक अपेा होती है।
इसी कार परमेर ने संसार म से एक लोगा को चुना था, ताक मसीह ारा उह शत और शत कया
जाए। नबी कहता है, “सेनाआ के यहोवा क दाख क बारी इाएल का घराना है, और यदा के पुष उसक
मनभाती रोपाइ ह।” यशायाह 5:7। इस लोगा पर परमेर ने बड़े वशेषाधकार दए, अपनी चुर भलाइ से उह
भरपूर आशीष दी। वह अपेा करता था क वे फल लाकर उसक महमा कर। उह उसके राय के सांत
कट करने थे। गरे ए,  संसार के बीच उह परमेर के चर का तनधव करना था।

भु क दाख क बारी के प म उह अयजात रा ा से सवथा भ फल उप करना था। इन मूतपूजक
जातया ने ता करने के लए अपने आप को समपत कर दया था। हसा और अपराध, लोभ, उपीड़न, और
अयत  आचरण बना कसी रोक-टोक के कए जाते थे। अधम, पतन, और दशा उस  वृ के फल थे।
इसके प वपरीत, परमेर ारा रोपी गइ दाखलता पर लगने वाला फल होना था।



यदी रा का यह वशेषाधकार था क वह परमेर के उस चर का तनधव करे जो मूसा पर कट कया
गया था। मूसा क ाथना—'मुझे अपनी महमा दखा'—के उर म भु ने ता क, 'म अपनी सारी भलाइ
तेरे सामने से होकर जाने ँगा।' नगमन 33:18, 19. 'और यहोवा उसके सामने से होकर गया और यह घोषणा
क: यहोवा, यहोवा परमेर, दयालु और अनुहकारी, धीरजवत, और भलाइ तथा सय से परपूण, हजारा के
लए दया बनाए रखने वाला, अधम और अपराध और पाप को मा करने वाला।' नगमन 34:6, 7। यही वह
फल था जसक परमेर अपने लोगा से इा रखता था। अपने चर क शुता म, अपने जीवन क पवता
म, अपनी दया, ेम-कृपा और कणा म, उह यह दखाना था क 'यहोवा क वथा स है, वह ाण को
परवतत करती है।' भजन संहता 19:7.

यदी रा  के मायम से परमेर का उेय समत जातया को वपुल आशीष दान करना था। इाएल के
मायम से उसके काश का समूचे संसार म सार करने के लए माग शत कया जाना था। संसार क जातया
ने  थाआ का अनुसरण करते-करते परमेर का ान खो दया था। फर भी, अपनी कणा म परमेर ने
उह अतव से मटा नह दया। उसने ठहराया क अपनी कलीसया के मायम से उह अपने से परचत होने
का अवसर दया जाए। उसने ठहराया क अपने लोगा के ारा कट कए गए सांत मनुय म परमेर क
नैतक तमा क पुनथापना का साधन बन।

इसी उेय क पूत के लए परमेर ने अाहम को उसके मूतपूजक कुटुब से बाहर बुलाया और उसे कनान
देश म बसने क आा दी। 'म तुझसे एक बड़ी जात बनाऊँगा,' उसने कहा, 'और तुझे आशीष गँा, और तेरा
नाम महान कँगा; और तू आशीष बनेगा।' उप 12:2.

अाहम के वंशज—याकूब और उसक संतत—को म ले जाया गया ताक उस महान और  रा  के बीच वे
परमेर के राय के सांता को कट कर सक । यूसुफ क सयना और समत मी जा के ाणा क रा
करने का उसका अतु काय मसीह के जीवन का तप थे। मूसा और अनेक अय परमेर के साी थे।

म से इाएल को नकालते समय, भु ने फर से अपनी शत और अपनी दया गट क। दासव से उह
छुड़ाते ए उसके अतु काय और जंगल के माग म उनक यााआ के दौरान उनके साथ उसका वहार केवल
उनके ही लाभ के लए नह था। ये आसपास क जातया के लए एक शाद उदाहरण होने वाले थे। भु ने
अपने आप को समत मानवीय अधकार और महानता से ऊपर परमेर के प म गट कया। अपनी जा के
प म उसने जो चह और अतु काय कए, उहाने कृत पर, और कृत क उपासना करने वाला म से
सबसे महान पर भी, उसक शत दखा दी। परमेर म क अभमानी भूम के बीच से वैसे ही होकर नकला
जैसे वह अंतम दना म पृवी के बीच से होकर नकलेगा। आग और आधँी-तूफान, भूकप और मृयु के साथ,
महान 'म 'ँ ने अपनी जा का छुड़ाव कया। उसने उह दासव क भूम से बाहर नकाल लया। उसने उह उस
'बड़े और भयंकर जंगल' से होकर ले चला, 'जहाँ दाहक सप, और बू, और जल का अभाव था।'
वथाववरण 8:15। उसने 'चकमक क चान' से उनके लए जल नकाल दया, और उह 'वग का अ'
खलाया। भजनसंहता 78:24। 'याक,' मूसा ने कहा, 'भु का भाग उसक जा है; याकूब उसक मीरास
का भाग है। उसने उसे मभूम देश म, और उजाड़, गजन करती मभूम म पाया; उसने उसे माग दखाया, उसे
शा दी, और अपनी आखँ क पुतली के समान उसक रखवाली क। जैसे उकाब अपना घासला उेलत करता
है, अपने बचा पर मंडराता है, अपने पंख फैलाकर उह उठा लेता है, और अपने पंखा पर उह ढोता है; वैसे ही
भु ने अकेले उसे माग दखाया, और उसके साथ कोइ पराया देवता नह था।' वथाववरण 32:9-12। इस
कार वह उह अपने पास ले आया, ताक वे परमधान क छाया तले नवास कर।

मसीह मभूम म उनके भटकने के दना म इाएल क सतान के नेता थे। दन म मेघ के तंभ और रात म
अन के तंभ से आादत होकर, उहाने उनका नेतृव कया और मागदशन दया। उहाने उह मभूम के
खतरा से सुरत रखा, उह ता के देश म पचँाया, और उन सब जातया के सामने जो परमेर को नह
मानती थ, इाएल को अपनी नज चुनी इ संप, भु क दाख क बारी, के प म थापत कया।



इस जा को परमेर के वचन सापे गए थे। वे उसक वथा क उन आाआ से चारा ओर से सुरत कए
गए थे, जो सय, याय और पवता के सनातन सांत ह। इन सांता का पालन ही उनक रा था, याक
इससे वे पापपूण आचरणा ारा अपने आप को न करने से बचते। और जैसे दाख क बारी म एक मीनार होती
है, वैसे ही परमेर ने देश के मय म अपना पव मंदर थापत कया।

मसीह उनके शक थे। जैसे वह मभूम म उनके साथ रहा था, वैसे ही वह आगे भी उनका शक और
मागदशक बना रहा। मंडप और मंदर म उसक महमा दया-आसन के ऊपर, पव शेखीना म वास करती थी।
उनके हत म वह नरंतर अपने ेम और धैय क चुरता कट करता रहा।

परमेर चाहता था क उसक जा इाएल तुत और महमा का वषय बने। उह सभी आयामक
वशेषाधकार दए गए थे। उनके चर के नमाण के लए जो कुछ भी लाभदायक था, जो उह उसका तनध
बनाता, उससे परमेर ने उह वंचत नह रखा।

परमेर क वथा के त उनक आाकारता उह संसार क जातया के सामने समृ के अतु उदाहरण
बना देती। जो उह हर कार क कुशल कारीगरी म बु और कौशल दे सकता था, वही उनका शक बना
रहता और अपने नयमा के त आाकारता के ारा उह े बनाकर ऊँचा उठाता। यद वे आाकारी रहते,
तो वे उन रोगा से सुरत रखे जाते जनसे अय जातयाँ पीड़त थ, और उह बौक फूत का आशीवाद
मलता। उनक सारी समृ म परमेर क महमा, उसक भुता और शत कट होनी थी। वे याजका और
राजकुमारा का एक राय होने वाले थे। पृवी पर सबसे महान रा  बनने के लए परमेर ने उह हर कार क
सुवधा दान क।

"सबसे प रीत से मसीह ने मूसा के मायम से उनके सामने परमेर क योजना रखी थी, और उनक समृ
क शत प कर दी थ। 'तुम अपने परमेर भु के लये एक पव लोग हो,' उसने कहा; 'तुहारे परमेर भु
ने तुह अपने लये एक वशेष लोग होने के लये, पृवी के मुख पर जतने लोग ह, उन सब से ऊपर, चुन लया
है.... सो जान लो क तुहारा परमेर भु ही परमेर है, वह वासयोय परमेर है, जो उससे ेम रखने वाला
और उसक आाएँ मानने वाला के साथ हज़ार पीढ़या तक वाचा और कणा नभाता है.... इसलए आज जो
आाएँ, वधयाँ और नयम म तुह आदेश देता ,ँ उह मानो और करो। अतः यह होगा क यद तुम इन नयमा
को सुनो, और उह मानो और करो, तो तुहारा परमेर भु तुहारे साथ उस वाचा और दया को थर रखेगा
जसक शपथ उसने तुहारे पतरा से खाइ थी; और वह तुमसे ेम करेगा, तुह आशीष देगा और तुह बढ़ाएगा:
वह तुहारे गभ का फल, और तुहारी भूम का फल, तुहारा अ, तुहारा दाखरस और तुहारा तेल, तुहारी
गाय-बैला क बढ़ोतरी, और तुहारी भेड़ा के झंड को भी आशीष देगा, उस देश म जसक शपथ उसने तुहारे
पतरा से तुह देने के लये खाइ थी। तुम सब लोगा से बढ़कर आशीषत होगे.... और भु तुमसे सब बीमारयाँ
र कर देगा, और म क वे बुरी बीमारयाँ, जह तुम जानते हो, तुम पर न डालेगा.' वथाववरण 7:6, 9,
11-15."

यद वे उसक आाआ का पालन कर, तो परमेर ने ता क क वह उह सबसे उम गे ँदेगा और चान से
उनके लए मधु नकालेगा। दीघ आयु से वह उह तृत करेगा और उह अपना उार दखाएगा।

परमेर क अवा के कारण आदम और हवा एदेन खो बैठे, और पाप के कारण समत पृवी शापत हो गइ।
परतु यद परमेर के लोग उसके नदशा का पालन करते, तो उनक भूम क उवरता और सुंदरता पुनः थापत
हो जाती। भूम क खेती-बाड़ी के संबंध म परमेर ने वयं उह नदश दए थे, और उसक पुनथापना म उह
उसके साथ सहकाय करना था। इस कार, परमेर के अधीन पूरी भूम आयामक सय का एक जीवंत पाठ
बन जाती। जैसे उसक ाकृतक वथाआ क आाकारता म पृवी अपनी संपदाएँ उप करती, वैसे ही
उसक नैतक वथा क आाकारता म लोगा के दय उसके वभाव के गुणा को तबबत करना था। यहाँ
तक क अयजात लोग भी जीवत परमेर क सेवा और उपासना करने वाला क ेता को पहचान लेते।



"देखो," मूसा ने कहा, "मने तुह वैसी ही वध-वधान और याय सखाए ह, जैसी मुझे मेरे परमेर भु ने
आा दी थी, ताक जस देश म तुम उसे अधकार म लेने जा रहे हो, वहाँ तुम वैसा ही करो। इसलए उह मानो
और उनका पालन करो; याक यह अय जातया के सामने तुहारी बु और तुहारी समझ है—वे इन सब
वध-वधाना को सुनकर कहगी, 'नय ही यह बड़ी जात बुमान और समझदार लोग ह।' याक एेसी बड़ी
कौन-सी जात है, जसका परमेर उससे इतना नकट हो, जैसा क हमारा भु परमेर हर बात म हमारे नकट
होता है, जनके लए हम उसे पुकारते ह? और एेसी बड़ी कौन-सी जात है, जसके पास एेसे यायसंगत
वध-वधान और यायादेश हा जैसे यह पूरी वथा, जसे म आज तुहारे सामने रख रहा ँ?" वथाववरण
4:5-8.

इाएल क सतान को उस समत देश पर अधकार करना था जसे परमेर ने उनके लए ठहराया था। जो
जातयाँ सचे परमेर क उपासना और सेवा को अवीकार करती थ, उनसे उनका देश छन लया जाना था।
परतु परमेर का उेय यह था क इाएल के मायम से अपने चर का काश करके वह मनुया को अपनी
ओर आकषत करे। समत जगत को सुसमाचार का नमंण दया जाना था। बलदानी वथा क शा के
ारा मसीह को जातया के सामने ऊँचा उठाया जाना था, और जो कोइ उसक ओर देखे वह जीवत रहे। जो भी,
कनानी राहाब और मोआबी त के समान, मूतपूजा से फरकर सचे परमेर क उपासना क ओर मुड़, उह
उसके चुने ए लोगा के साथ मल जाना था। और जैसे-जैसे इाएल क संया बढ़ती, उह अपनी सीमाएँ
बढ़ानी थ, जब तक क उनका राय समत जगत को अपने म समाहत न कर ले।

इर ने चाहा क सभी जातयाँ उनके दयालु शासन के अधीन आ जाएँ। उहाने चाहा क पृवी आनंद और शांत
से भर जाए। उहाने मनुय को सुख के लए बनाया, और वे मानव दया को वगय शांत से भरने के लए
ललायत ह। वे चाहते ह क धरती के परवार वग के महान परवार का तीक हा।

परतु इाएल ने परमेर के उेय को पूरा नह कया। भु ने कहा, 'मने तुझे एक उम दाखलता, सवथा सचे
बीज से रोपा; फर तू मेरे लए परदेसी दाखलता का नकृ पौधा कैसे बन गया?' यमयाह 2:21. 'इाएल एक
खाली दाखलता है, वह अपने ही लए फल उप करता है।' होशे 10:1. 'और अब, हे यशलेम के नवासया,
और यदा के पुषा, म तुम से वनती करता ,ँ मेरे और मेरी दाख क बारी के बीच याय करो। मेरी दाख क
बारी के लए और या कया जा सकता था जो मने उसके लए न कया हो? फर जब मने आशा क क वह
अंगूर उप करेगी, उसने जंगली अंगूर या उप कए? और अब सुनो; म तुह बताऊँगा क म अपनी दाख क
बारी के साथ या कँगा: म उसक बाड़ हटाऊँगा, और वह चर ली जाएगी; और उसक दीवार गराऊँगा, और
वह रादी जाएगी; और म उसे उजाड़ गँा; न वह छाँटी जाएगी और न उसक खुदाइ होगी; परतु उसम ऊँटकटारे
और काँटे उगगे; म बादला को भी आा गँा क वे उस पर वषा न कर। याक ... उसने याय क आशा क,
परतु देखो, उपीड़न; धम क आशा क, परतु देखो, चीख-पुकार।' यशायाह 5:3-7.

"भु ने मूसा के ारा अपनी जा के सामने बेवफ़ाइ का परणाम रख दया था। उसक वाचा का पालन करने से
इकंार करके वे अपने आप को परमेर के जीवन से अलग कर लेते, और उसक आशीष उन पर नह आ सकती
थी। ‘सावधान रहना,’ मूसा ने कहा, ‘कह एसेा न हो क आज जनक म तुझे आा देता ,ँ उसक आाआ,
उसके याया और उसके वध-वधाना को न मानकर तू अपने परमेर भु को भूल जाए: कह एसेा न हो क
जब तू खाए और तृत हो जाए, और सुदर घर बनाए और उनम रहने लगे; और जब तेरे पशु-झंड और तेरी
भेड़-बकरयाँ बढ़, और तेरी चाँदी और तेरा सोना बढ़े, और जो कुछ तेरे पास है वह सब बढ़े; तब तेरा मन ऊँचा
हो जाए और तू अपने परमेर भु को भूल जाए.... और तू अपने मन म कहे, मेरी शत और मेरे हाथ के
पराम ने मुझे यह धन-संप दलाइ है.... और एसेा होगा क यद तू अपने परमेर भु को बकुल ही भूल
जाए, और अय देवताआ के पीछे चले, उनक सेवा करे और उनक उपासना करे, तो म आज तुहारे व
साी देता  ँक तुम नय ही नाश हो जाओगे। जैसी वे जातयाँ जह भु तुहारी आखँा के सामने न करता
है, वैसे ही तुम भी नाश हो जाओगे; याक तुम अपने परमेर भु क वाणी के आाकारी न रहे।’
वथाववरण 8:11-14, 17, 19, 20."



यह चेतावनी यदी लोगा ने नह मानी। उहाने परमेर को भुला दया, और उसके तनध होने के अपने उच
वशेषाधकार क समझ खो दी। उह मली आशीष संसार के लए कसी आशीष का कारण नह बन। अपने
सभी लाभ उहाने अपने ही महमामंडन म लगा दए। उहाने परमेर को उस सेवा से वंचत कया जसक वह
उनसे अपेा करता था, और अपने सहमनुया को धामक मागदशन तथा पव आदश से वंचत कर दया।
लय-पूव संसार के नवासया क तरह, वे अपने  दय क हर कपना के पीछे चल पड़े। इस कार उहाने
पव बाता को एक तमाशा बना दया, कहते ए, 'भु का मदर, भु का मदर, यही ह' (Jeremiah 7:4),
और उसी समय वे परमेर के चर का गलत च तुत कर रहे थे, उसके नाम का अनादर कर रहे थे, और
उसके पवथान को अपव कर रहे थे।

भु क दाखबारी के जन बाग़वाना को दायव सापा गया था, वे अपने दायव के त वफादार नह रहे।
याजक और शक, लोगा के वसनीय उपदेशक नह थे। वे लोगा के सामने परमेर क भलाइ और कणा,
तथा उनके ेम और सेवा पर उसके अधकार को नह रखते थे। ये बाग़वान अपनी ही महमा चाहते थे। वे
दाखबारी के फला को अपने लए हड़प लेना चाहते थे। उनका यन यही था क लोगा का यान और
ा-समान अपनी ओर आकषत कर।

इाएल के इन नेताआ का दोष साधारण पापी के दोष जैसा नह था। ये लोग परमेर के त अयत गंभीर
दायव के अधीन थे। उहाने 'भु एसेा कहता है' सखाने और कठोर आापालन को अपने ावहारक जीवन
म उतारने क ता क थी। यह करने के बजाय वे पव शाा को तोड़-मरोड़ रहे थे। वे लोगा पर भारी बोझ
लादते थे, एसेे अनुाना को लागू करके जो जीवन के हर पहलू तक फैले ए थे। लोग नरंतर अशांत म जीते थे,
याक वे रबया ारा ठहराइ गइ आवयकताआ को पूरा नह कर सकते थे। जब उह मनुय-नमत आाआ
का पालन करना असंभव लगा, तो वे परमेर क आाआ के त उदासीन हो गए।

भु ने अपने लोगा को यह सखाया था क वह दाख क बारी का वामी है, और यह क उनक सारी संप उह
यास के प म इस उेय से दी गइ थी क वे उस संप का योग उसी के लए कर। परतु याजका और
शका ने अपने पव पद का काय इस कार नह कया मानो वे परमेर क संप का बंध कर रहे हा। वे
उसके काय क उत के लए उह सापे गए साधना और सुवधाआ को वथत प से उससे लूट रहे थे।
उनके लोभ और लालच के कारण वे मूतपूजका के बीच भी तरकृत होने लगे। इस कार अयजात संसार को
परमेर के चर और उसके राय के नयमा का गलत अथ लगाने का अवसर मल गया।

पता के समान दय से परमेर ने अपनी जा को सहा। वह दयाएँ देकर और दयाएँ वापस लेकर उनसे आह
करता रहा। धैयपूवक उसने उनके पाप उनके सामने रखे, और सहनशीलता से उनक वीकारोत क तीा
करता रहा। करायेदारा पर परमेर के अधकार का आह करने के लए भवयता और त भेजे गए; पर
वागत के बजाय उनके साथ शुआ जैसा वहार कया गया। करायेदारा ने उह सताया और मार डाला।
परमेर ने और भी त भेजे, पर उह भी पहले जैसे ही वहार का सामना करना पड़ा; फक  बस इतना था क
करायेदारा ने और भी अधक बल ेष दखाया।

अंतम उपाय के प म, परमेर ने अपने पु को भेजा, यह कहते ए, 'वे मेरे पु का आदर करगे।' पर उनके
वरोध ने उह तशोधी बना दया था, और वे आपस म कहने लगे, 'यह तो वारस है; आओ, हम इसे मार डाल,
और उसक वरासत पर कज़ा कर ल। तब दाख क बारी का आनंद उठाने के लए हम ही रह जाए गे, और फल
के साथ जैसा चाहगे वैसा करगे।'

यदी शासक परमेर से ेम नह करते थे; इसलए उहाने अपने आप को उससे अलग कर लया, और
यायपूण नपटारे के लए उसके सभी तावा को अवीकार कर दया। परमेर के य मसीह दाख क बारी के
वामी के अधकारा का दावा तुत करने आए; परतु दाख क बारी के कसाना ने उनके साथ प तरकार
का वहार कया, कहते ए, हम इस मनुय को अपने ऊपर शासन करने नह दगे। वे मसीह के चर क
सुंदरता से इया करते थे। उनक शा देने क रीत उनसे बत उच थी, और वे उनक सफलता से भयभीत थे।



उहाने उह चेताया, उनक कपटता को उजागर कया, और उनके कम-माग के नत परणाम उह दखाए।
इससे वे उमाद म भर उठे। जन डाँट-फटकारा को वे मौन नह करा सकते थे, उनसे वे तलमला उठते थे।
मसीह जो धामकता का उच मानक सदा तुत करते थे, उससे वे घृणा करते थे। उहाने देखा क उनक शा
उह उस थान पर ला रही थी जहाँ उनका वाथ बेनकाब हो जाएगा, और उहाने उह मार डालने का नय कर
लया। उनके सयना और भतभाव के उदाहरण, और उनके हर काय म कट इ उत आयामकता, उह
अय थी। उनका समूचा जीवन उनके वाथ के लए एक भसना था, और जब अंतम परीा आइ—वह परीा
जसका अथ था अनत जीवन के लए आाकारता या अनत मृयु के लए आा-उलंघन—तो उहाने
इाएल के पव को अवीकार कर दया। जब उनसे मसीह और बरअबा म से चुनने को कहा गया, तो वे
चलाए, 'हमारे लये बरअबा को छोड़ दे!' लूका 23:18। और जब पीलातुस ने पूछा, 'तो फर यीशु के साथ म
या कँ?' वे उ होकर चलाए, 'उसे ूस पर चढ़ाया जाए।' मी 27:22। 'या म तुहारे राजा को ूस पर
चढ़ाऊँ?' पीलातुस ने पूछा, और याजका और शासका क ओर से उर आया, 'हमारा कोइ राजा नह, केवल
कैसर है।' यूहा 19:15। जब पीलातुस ने अपने हाथ धोए और कहा, 'म इस धम त के ल से नदाष ँ,'
तब याजका ने अानी भीड़ के साथ मलकर जोशीले ढंग से यह घोषत कया, 'उसका ल हम पर और हमारी
सताना पर हो।' मी 27:24, 25।

इस कार यदी नेताआ ने अपना चयन कर लया। उनका नणय उस पुतक म दज कया गया जसे जॉन ने
उस के हाथ म देखा जो सहासन पर वराजमान था, वही पुतक जसे कोइ मनुय खोल नह सकता था। अपनी
पूरी तशोधी भावना सहत यह नणय उस दन उनके सामने कट होगा जब यदा के गो का सह इस पुतक
क मुहर खोलेगा।

यदी लोग इस वचार को संजोए ए थे क वे वग के य ह, और क उह परमेर क कलीसया के प म
सदा उच थान ात रहेगा। वे घोषणा करते थे क वे अाहम क संतान ह, और उनक समृ क नव उह
इतनी ढ़ तीत होती थी क वे अपने अधकारा से उह वंचत करने के लए पृवी और वग तक को ललकारते
थे। परतु अवास से भरा जीवन जीते ए वे वयं को वग के दड और परमेर से अलगाव के लए तैयार कर
रहे थे।

"दाख क बारी के ांत म, जब मसीह ने याजका के सामने उनक ता के चरम कृय का च तुत कर
दया, तो उहाने उनसे यह  कया, 'तो जब उस दाख क बारी का वामी आएगा, वह उन बाग़बाना के साथ
या करेगा?' याजक बड़ी च से वृांत का अनुसरण कर रहे थे, और वषय का अपने से संबंध सोचे बना
उहाने लोगा के साथ मलकर उर दया, 'वह उन  लोगा को बुरी तरह नाश करेगा, और अपनी दाख क
बारी सरे बाग़बाना को साप देगा, जो अपने-अपने समय पर उसे फल दगे।'"

अनजाने ही उहाने अपने ही वनाश का नणय सुना दया। यीशु ने उन पर  डाली, और उनक भेदक  के
सामने वे जान गए क वह उनके दया के रहया को पढ़ रहा था। उनक दता उनके सामने असंदध सामय
के साथ कट हो उठ। उहाने खेती करने वाला म अपना ही च देखा, और वे अनायास पुकार उठे, 'इर न
करे!'

गंभीरता और खेद के साथ मसीह ने पूछा, 'या तुमने शाा म कभी नह पढ़ा: जस पथर को राजमया ने
तु जाना, वही कोने का सरा हो गया; यह भु क ओर से आ है, और यह हमारी आखँा म अतु है?
इसलए म तुमसे कहता ,ँ परमेर का राय तुमसे ले लया जाएगा, और एसेे रा  को दया जाएगा जो उसके
फल उप करता है। और जो कोइ इस पथर पर गरेगा, वह चूर-चूर हो जाएगा; पर जस पर यह गरेगा, उसे
यह पीस डालेगा.'

यद लोगा ने उह वीकार कर लया होता, तो मसीह यदी रा पर आने वाले वनाश को टाल देते। परंतु इया
और डाह ने उह अडग और कठोर बना दया। उहाने ठान लया क वे नासरत के यीशु को मसीहा के प म
वीकार नह करगे। उहाने संसार के काश को अवीकार कर दया, और तब से उनके जीवन मयरा के



समान घोर अंधकार से घर गए। पूवकथत वनाश यदी रा पर आ पड़ा। उनके अपने उ आवेग, अनयंत
होकर, उनके वनाश का कारण बने। अंधे ोध म उहाने एक-सरे को न कर दया। उनके वोही, हठ
अभमान के कारण उन पर उनके रोमी वजेताआ का कोप टूट पड़ा। यशलेम न कर दया गया, मंदर
खंडहरा म बदल दया गया, और उसका थल खेत क तरह जोत दया गया। यदा के वंशज अयंत भयानक
कार क मौता से मर गए। लाखा को बेचा गया, ताक वे अयजातया क भूमया म बंधुआ दास बनकर सेवा
कर।

एक जात के प म यदी लोग परमेर के उेय को पूरा करने म असफल रहे, और दाख क बारी उनसे ले ली
गइ। जन वशेषाधकारा का उहाने पयोग कया था, जस काम क उहाने उपेा क थी, वह सरा को साप
दया गया।

"दाखबारी का ात केवल यदी रा  तक सीमत नह है। यह हमारे लए भी एक शा है। इस पीढ़ी क
कलीसया को परमेर ने महान वशेषाधकार और आशीष दान क ह, और वह उनके अनुप तफल क
अपेा करता है।" Christ's Object Lessons. 284-296.

योएल क पुतक संसार के अत म होने वाली अत क वषा के इतहास को कट करती है। अत क वषा,
काशतवाय चौदह म तीसरे वगत ारा दया गया परमेर का अतम चेतावनी संदेश है। यप अत क वषा
तीसरे वगत के संदेश का तनधव करती है, यह देवव और मानवता के बीच क संचार-या को भी दशाती
है, जसे जकयाह के वण तेल, ारभक और अत क वषाआ, वेदी से आने वाली आग तथा अय तीका ारा
नपत कया गया है। अत क वषा केवल एक संदेश और परमेर तथा मनुय के बीच क संचार-या ही नह
है, बक यह बाइबल अययन क वह एकमा पव ठहराइ गइ "वध" भी है, जो परमेर के वचन म समथत है।
वही वध यशायाह के अयाय अाइस म पाइ जाने वाली "पंत पर पंत" है।

ाचीन और आधुनक इाएल क शुआत म, परमेर, "दाखबान", ने इाएल को "जंगल" से नकालकर लाया।
चाहे म म चार सौ तीस वषा का दासव हो या 538 से 1798 तक के अंधकार युग का बंधन, इाएल को "जंगल"
से बाहर नकाला गया, याक "जंगल" दासव और कैद का तीक है। चाहे ाचीन वातवक इाएल हो या
आधुनक आमक इाएल—परमेर ने उह जंगल क बंधुआइ से छुड़ाया और उह "अपनी चुनी इ संप, भु
क दाखबारी" के प म "थापत" कया, जह याजक और राजकुमार होने के लए बुलाया गया और जह
"परमेर के वचन" का तनधव करने का वशेषाधकार "सापा गया"। ाचीन इाएल के लए ये "वचन"
वथा थे, और आधुनक इाएल के लए वे वथा भी और भवयवाणयाँ भी ह।

“परमेर ने इस समय अपनी कलीसया को, जैसे उसने ाचीन इाएल को बुलाया था, पृवी पर योत के प
म खड़े होने के लए बुलाया है। सय के सामथ फाड़ने वाले औजार के ारा, थम, तीय, और तृतीय वगता
के संदेशा के ारा, उसने उह कलीसयाआ से और संसार से अलग कया है, ताक उह अपने साथ एक पव
नकटता म ले आए। उसने उह अपनी वथा का संरक ठहराया है और इस समय के लए भवयाणी के
महान सया को उह सापा है। जैसे ाचीन इाएल को सापे गए पव वचन थे, वैसे ही ये भी एक पव यास
ह, जह संसार तक पचँाया जाना है। काशतवाय 14 के तीन वगत उन लोगा का तनधव करते ह जो
परमेर के संदेशा के काश को वीकार करते ह और उसके तनधया के प म नकल पड़ते ह, ताक पृवी
क लंबाइ और चौड़ाइ भर म चेतावनी का घोष कर।” टेटमोनीज़, खंड 5, 455.

आधुनक इाएल को अंतम वषा क शत के अधीन तीसरे वगत क जोरदार पुकार क घोषणा करने के लए
नयुत कया गया था, और पव आमा क शत के अधीन अपने तगत अनुभव म मसीह का चर कट
करना था। तीसरे वगत क यह जोरदार पुकार तब पूरी होती है जब अंतम वषा उंडेली जाती है, उस समय जब
बाबुल क मदरा से मतवाले लोगा का एक वग "शांत और सुरा" क झूठ अंतम वषा का संदेश चारत कर रहा
होता है। ये यशायाह के इाइम के मतवाले और योएल के दाखमधु पीने वाले ह, जनके मुख से नइ दाखमधु छन ली



गइ है। जो सचे अंतम वषा के संदेश को हण करते ह, उनका तनधव दानयेल, मीशाएल, हनयाह और
अजयाह करते ह, जहाने वगय भोजन के लए बाबुल के भोजन को अवीकार कर दया। ये वही एक लाख
चवालीस हजार ह जो मूसा और मेने का, और दाख क बारी का भी गीत गाते ह; याक दाख क बारी का ात
ाचीन इाएल के वाचा-संबंध क शुआत म मूसा के इतहास म पूरा आ था, और यह ाचीन इाएल के
वाचा-संबंध के अंत म मेने के इतहास म फर से पूरा आ।

दाख क बारी का गीत इस बात पर समात होता है क जब नइ वाचा क जा का भु से ववाह हो रहा होता है, तब
पूव वाचा क जा को छोड़ दया जाता है। भु ने मभूम के चालीस वषा के भटकाव म जो मर गए थे, उह छोड़
दया, और उसी समय, जब वह जो मरने वाले थे उनसे ववाह-वेद कर रहा था, उसने यहोशू के साथ वाचा बाँधी।
उसी समय भु ाचीन इाएल से ववाह-वेद कर रहा था, जब वह मसीही कलीसया से ववाह कर रहा था।
अफा, अथात आरंभ का इतहास, मूसा ारा दशाया गया है, और ओमेगा, अथात अंत, का तनधव मेना करता
है। वे दोना जस इतहास का तनधव करते ह, वह दाख क बारी के ात का इतहास है; इस कार यशायाह
का दाख क बारी का गीत, काशतवायकार यूहा का 'मूसा और मेने का गीत' है।

हम इन वचारा को अगले लेख म आगे बढ़ाएँगे।

"ये सटर वाइट के शद नह, बक भु के शद ह, और उसके त ने उह मुझे आपको देने के लए दए ह।
परमेर आपसे आान करता है क आप अब उसके उेया के व काम न कर। उन लोगा के वषय म
बत-सा नदश दया गया जो अपने को मसीही कहते ह, जबक वे शैतान के गुण कट कर रहे होते ह, और
भाव, वचन, तथा कम से सय क उत का वरोध करते ए नय ही उसी माग पर चल रहे ह जहाँ शैतान उह
ले जा रहा है। अपने दय क कठोरता म उहाने एसेा अधकार हथया लया है जो कसी भी कार से उनका
नह है, और जसका उह योग नह करना चाहए। महान शक कहते ह, 'म उलट गँा, उलट गँा, उलट
गँा।' बैटल क म लोग कहते ह, 'हम भु का मंदर ह, भु का मंदर ह,' पर वे साधारण आग का उपयोग
कर रहे ह। उनके दय परमेर के अनुह से न तो नरम ए ह और न ही वश म आए ह।" मैयुट रलीज़ेस,
खंड 13, 222।

परमेर का धैय कसी उेय के लए है, पर तुम उसे नफल कर रहे हो। वह एसेी थत आने दे रहा है, जसे
तुम शी ही रोके जाने क कामना करोगे, पर तब बत देर हो चुक होगी। परमेर ने एलयाह को आा दी क
वह ूर और कपटी हज़ाएल का सीरया के राजा के प म अभषेक करे, ताक वह मूतपूजक इाएल के लए
एक चाबुक बन जाए। कौन जानता है क परमेर तुह उह छलनाआ के हवाले न कर दे, जनसे तुम ेम करते
हो? कौन जाने क जो उपदेशक वासयोय, ढ़ और सचे ह, वही हमारी कृतन कलीसयाआ को शांत का
सुसमाचार सुनाने वाले आख़री न हा? हो सकता है वनाशक पहले ही शैतान के अधीन शण पा रहे हा और
कुछ और वजवाहका के थान क तीा कर रहे हा, ताक उनक जगह लेकर झूठे भवयता क वाणी म
‘शांत, शांत’ पुकार, जब भु ने शांत कही ही नह। म बत कम रोता ,ँ पर अब मेरी आखँ आसँुआ से इतनी
भर आइ ह क वे मानो अंधी हो गइ ह; लखते समय ये आसँू मेरे कागज़ पर गर रहे ह। संभव है क शी ही
हमारे बीच सब भवयवाणयाँ समात हो जाएँ, और वह वर जसने लोगा को झकझोरा है अब उनक देहगत
नद को और न वचलत करे।

"जब परमेर पृवी पर अपना वलण काय करेगा, जब पव हाथ सक को अब और नह उठाएँगे, तब
लोगा पर हाय होगी। हाय, काश क तू, हाँ तू भी, अपने इस दन म, उन बाता को जानता जो तेरी शांत से
संबंधत ह! हाय, काश हमारे लोग, जैसे नीनवे ने कया, अपनी पूरी शत से पाताप कर और पूरे दय से
वास कर, ताक परमेर अपना भयंकर ोध उनसे फेर दे।" टेटमोनीज़, खंड 5, 77.

यद आप अपने दय क हठ को पोषत कर, और घमंड व आमधामकता के कारण अपने दोषा को वीकार न
कर, तो आप शैतान के लोभना के वश म छोड़ दए जाएगे। यद जब भु आपक भूल कट कर तब भी आप
न तो पााप कर और न वीकारोत कर, तो उसक वथा आपको उसी पाठ से बार-बार गुज़ारेगी। आप



वैसी ही कृत क गलतयाँ करते रहगे, बु क कमी बनी रहेगी, और पाप को धामकता कहगे और धामकता
को पाप। इन अंतम दना म जो अनेक कार के छल-कपट ात हागे, वे आपको घेर लगे, और आप अपना
नेता बदल दगे, और आपको यह भी पता नह होगा क आपने एेसा कर दया है। रू एड हेराड, 16 दसंबर,
1890।


